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 לע״נ ר׳ ישראל בן אברהם ז"ל 
לע״נ הב׳ ישעיהו דוב ע״ה בן יבלחט״א יצחק צבי נ״י

ִלָיה ַהָנִביא    ת אֵּ ַח ָלֶכם אֵּ ב ָבִנים ַעל … ִהנֵּה ָאֺנִכי ֺשלֵּ ב ָאבֹות ַעל ָבִנים ְולֵּ ִשיב לֵּ ְוהֵּ
כד(-)ַמְלָאִכי ג:כג… ֲאבֹוָתם    

 Behold, I send you ִלָיה  the prophet … And he will turn back אֵּ
[to G-d] the hearts of fathers with [their] sons and the hearts of sons 
with their fathers …  
 The above ְפסּוִקים are found in the last chapter of ַמְלָאִכי (and 
also the last chapter in ְנִביִאים). They are part of the ַהְפָטָרה on  ַשָבת
ִלָיהּו ַהָנִביא and convey the well-known prophecy that ,ַהָגדֹול  will be אֵּ
sent before the arrival of  ַָמִשיח. We especially recognize the need for 
ית ַהִמְקָדש in the ָקְרַבן ֶפַסח to bring the זֹוֶכה so that we can be ָמִשיחַ    .בֵּ
Rav Pam ַזַצ״ל is bothered by an apparent contradiction between this 
י ַשָבת sung every ְזִמירֹות and the ָפסּוק ִלָיהּו ַהָנִביא  :מֹוָצאֵּ ָרה … אֵּ ִבְמהֵּ
ִלָיהּו — ָיבֺא ..., ִעם ָמִשיַח ֶבן ָדִוד  ... the Prophet, … may he come quickly אֵּ
with  ַָמִשיח, son of ָדִוד. 
 In this זמר we mention that ִלָיהּו  will arrive together with אֵּ
ִלָיהּו clearly state that ָנִביא ַמְלָאִכי from the ָפסּוק but doesn’t the ;ָמִשיחַ   אֵּ
will come before  ַָמִשיח? 
 The (רֺאש ַהָשָנה יא:) ְגָמָרא brings two opinions about which 
month  ַָמִשיח will come. ר׳ ֱאִליֶעֶזר is of the opinion that the ְגֻאָלה, 
redemption, will happen in the month of י  says the ר׳ ְיהֹוֻשעַ  while ,ִתְשרֵּ
 However, both opinions .ִניָסן will take place in the month of ְגֻאָלה
contradict the רּוִבין מג.) ְגָמָרא  that teaches us that if a person says, “I (עֵּ
want to be a ָנִזיר starting from the day that  ַָמִשיח arrives,” he must 
keep the ֲהָלכֹות of a ָנִזיר on every weekday. The ְגָמָרא explains that 
 can arrive on any ָמִשיחַ  but ,יֹום טֹוב or ַשָבת will not arrive on ָמִשיחַ 
other day in any month of the year. This seems like a contradiction to 

both ר׳ ֱאִליֶעֶזר and  ַר׳ ְיהֹוֻשע that  ַָמִשיח will only come in י  .ִניָסן and ִתְשרֵּ
 To resolve this contradiction, the י ֶאֶבן  רֺאש ַהָשָנה in טּורֵּ
explains that (ַסְנֶהְדִרין צח.) ֲחַז״ל mention two different ways the future 
 :saying ְגֻאָלה prophesied about the final ְיַשְעָיהּו ַהָנִביא  .can happen ְגֻאָלה

ֲאִני ה׳ ְבִעָתּה ֲאִחיֶשָנה    in its time I shall hasten it. How is ,ד׳ I am — (ס:כב)
it possible that the ְגֻאָלה will take place ְבִעָתּה, in its appointed time, and 
also ֲאִחיֶשָנה, being sped up? The answer is that if ל  ְתשּוָבה do ְכַלל ִיְשָראֵּ
and are worthy, then ד׳ will hasten the arrival of the [ֲאִחיֶשָנה] ְגֻאָלה. If 
they are not worthy, then  ַָמִשיח will arrive only at the appointed time 
for the [ְבִעָתּה] ְגֻאָלה. Even if ל  is found undeserving, there still ְכַלל ִיְשָראֵּ
is a specific date and month by which  ַָמִשיח will arrive. According to  ר׳
י this month is ,ֱאִליֶעֶזר  .ִניָסן the month is ,ר׳ ְיהֹוֻשעַ  according to ;ִתְשרֵּ
 Rav Pam suggests that the ָפסּוק that describes ִלָיהּו  s arrival’אֵּ
before the coming of  ַָמִשיח refers to ּה ִעתָּ  the last possible date of the ,בְּ
ִלָיהּו .ְגֻאָלה ל to prepare ָמִשיחַ  will need to arrive earlier than אֵּ  ְכַלל ִיְשָראֵּ
and bring them to a full ְתשּוָבה — to turn the hearts of fathers to ד׳, 
with their sons. However, if ל  ד׳ earlier and ְתשּוָבה does ְכַלל ִיְשָראֵּ
hastens the ְגֻאָלה, there will be no need for ִלָיהּו ל to prepare אֵּ  ְכַלל ִיְשָראֵּ
and bring them to a full ִלָיהּו  .ְתשּוָבה  ,ִעם ָמִשיַח ֶבן ָדִוד will then arrive אֵּ
together with  ַָמִשיח — this is the ְגֻאָלה referred to as נָּה  .ֲאִחישֶׁ
  This ָגלּות has been so long and the months of ִניָסן and י   ִתְשרֵּ  
fall into the category of both ְבִעָתּה and ֲאִחיֶשָנה. We all daven and hope 
to ד׳ that we will still be זֹוֶכה to bring the ָקְרַבן ֶפַסח in the  ית ַהִמְקָדש  בֵּ
this year, whether it is ְבִעָתּה or ֲאִחיֶשָנה!  

Adapted from: The Rav Pam Haggadah & Shir Hashirim (with kind permission from Feldheim) 

 in ֶעִטיל and ר׳ ִבְנָיִמין בֵײִניׁש was born to ר׳ ַאְרֵיה ֶלִוין ַזַצ״ל
Orlay (near Bialystok), Lithuania. Until age 12, he learned 
with his father, his uncle ר׳ עּוִזיֵאל and local ֶרֵבִיים. He then 

went to learn in ְיִׁשיַבת ְסלֹוִנים. After a year, he went to Slutsk, where he was 
a ַתְלִמיד ֻמְבָהק of the (ר׳ ְרָפֵאל ַיֲעֺקב ָדִוד ֶבן ְזֵאב) ִריְדַב״ז and ר׳ ִאיֶסר ַזְלַמן 
Meltzer. At age 16, he went to Halusk to learn under ר׳ ָברּוְך בֶער Lebovitz 
and was his ַחְברּוָתא. In 1902 he went to Volozhin. At the age of 19, with 
WWI looming, he traveled to ֶאֶרץ ִיְשָרֵאל. There, he met ר׳ ְצִבי ֶפַסח Frank, 
who arranged ר׳ ַאְרֵיה’s ִׁשּדּוְך with his niece, ַחָנה, daughter of ר׳ ָדִוד Shapiro. 
He became the  ַַמְׁשִגיח of ֵעץ ַחִיים and is remembered as the ַאִבי ְיתֹוִמים and 
loving father of the prisoners and the sick.   

 ט׳ ניסן
5645 - 5729 
1885 - 1969 

Reb Aryeh Levin ַזַצ״ל once posted a note 
in the יָבה  !ָשלֹום ,To my dear sons“ :ְישִׁ
May  I  kindly  ask  you  to  be  careful 
during the next few days to keep the 
יָבה  clean. Please try not to throw ְישִׁ
any papers on the floor … because 
the  man  who  usually  sweeps  and 
arranges the tables and benches … is 
not feeling well.” The ים  obeyed, but ָבחּורִׁ
had no idea that the mysterious cleaner was 
in fact R’ Aryeh himself!  

in honor of Chasdei Lev and their devoted volunteers



The Missing Dowry

1.When was it that the ַנֲעִנים  hid their כְּ
wealth in the walls of their homes? 

2.Which ִלי  in fact concerned ּתֹוָרה is the כֵּ
about by requiring the removal of all 
ִלים  BEFORE the house is declared כֵּ
א  ?ָטמֵּ

1. During the 40 years ֵּל ְָּרא ֵּי ִיש ְּנ ְָּבר were in the ב  In the .ִמד
event that ֵּל ְָּרא ֵּי ִיש ְּנ  would capture the land, they did ב
not want ֵּל ְָּרא ֵּי ִיש ְּנ ד״ה ) to benefit from the spoils ב
ִּי  .(14:34 — ְוָנַתת

2. The ְִּלי ֶחֶרס ִֵּלים earthenware. All the other ,כ  can be כ
made ָטהֹור by immersing them in a ְָּוה ד״ה ְולֺא ) ִמק
ְִּטָמא      .(14:36 — י
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ְוֵעץ ֶאֶרז ּוְשִני תֹוַלַעת ְוֵאֺזב )ַוִיְקָרא יד:ד(…   
… a piece of cedar wood, and thread of scarlet [wool] and [a bunch of] 
hyssop 
 s’ְמצֹוָרע explains that cedar wood was required for the ַרִש״י 
purification, alluding to the fact that afflictions of ָצַרַעת come because 
of haughtiness. His ַכָפָרה entailed using ְשִני תֹוַלַעת — crimson wool and 
 that his ְמצֹוָרע hyssop, for they served as reminders to the — ֵאֺזב
remedy lay in lowering himself like a worm (תֹוַלַעת means both dyed 
wool, as in our ָפסּוק, and worm) and like hyssop — a low-growing 
shrub. 
 Throughout the generations, ְגדֹוֵלי ִיְשָרֵאל have always 
possessed the trait of humility, devising various different strategies in 
order to protect themselves against succumbing to the ִמָדה of 
haughtiness.  

∞ ∞ ∞ ∞ ∞ 
 Reb Zusia was extremely poor and had no steady means 
with which to earn a livelihood. When his daughter came of age, he 
lacked the necessary funds to marry her off. His family urged him to 
make an effort to secure the money needed for her dowry, but Reb 
Zusia placed his trust in הקב״ה and did not worry about it at all. 
 One day, Reb Zusia went to see his ֶרִבי, the Maggid of 
Mezerich.  “I  know  that  you  lack  the  money  to  marry  off  your 
daughter,” the Maggid said. “Here are 500 rubles; may Heaven help 
you find a suitable ָחָתן.” On his way home, Reb Zusia stopped at an 
inn where a small wedding was just getting underway. Suddenly he 
heard sounds of commotion and bitter weeping. 
 Reb Zusia asked the innkeeper, “What happened?” 
 The  man  replied,  “An  orphaned  girl  was  about  to  be 
married, but, just now, prior to the חּוָפה, her mother discovered that 
she  had  misplaced  the  dowry  money  —  the  500  rubles  that  she 
collected with so much effort was gone. The ָחָתן, who is also an 
impoverished orphan, let them know that if he did not immediately 
receive the full amount of the dowry originally promised, then he 
could not go through with the marriage.” 

 Reb Zusia made his way into the large room where the 
people had gathered and announced, “ַרבֹוַתי, I have found the 
money.” Immediately the tumult turned from one of great sorrow to 
one of pure joy. The crowd was so relieved and ecstatic that these 
two orphaned children’s wedding would proceed on time after all! 
 Reb Zusia, however, informed everyone that he would like 
50  rubles  as  compensation  for  his  efforts  in  finding  the  missing 
money. Shocked by his request, a few people tried to convince him to 
show some level of compassion for the poor ַכָלה. However, R’ Zusia 
could not be persuaded. 
 It was not long before the commotion grew heated. “Are 
you not ashamed?” they yelled at him. “Is there no mercy in your 
heart for a poor, orphaned ַכָלה?” But Reb Zusia stood firm in his 
bizarre request — 50 rubles for the money’s return. 
 The people finally took Reb Zusia by force to the ָרב of the 
town, who carefully listened to the unusual case. He ruled that the 
entire sum be returned at once, without a cent going to Reb Zusia. 
Reb Zusia handed over the money and was expelled from town in 
utter disgrace. 
 Several days later, word of the incident reached the ears of 
the Maggid. He summoned Reb Zusia and asked him, “Why did you 
act in such a manner? Could it be true — you had no mercy towards a 
poor and orphaned ַכָלה?” 
 “When I saw the orphaned ַכָלה’s misery,” replied Reb Zusia, 
“I took pity on her situation and immediately decided to give her the 
entire sum of money. However, when I entered my room to get the 
money, the ֵיֶצר ָהַרע began to put various ideas into my head: ‘Zusia,’ 
he said, ‘you are as great as ַאְבָרָהם ָאִבינּו,’ and other such thoughts. 
 “Do you want me to succumb to haughtiness?’ I asked my 
 !does not need you to get involved ִמְצָוה I’ll show you! This‘ .ֵיֶצר ָהַרע
You will yet see how they will take the money from me and banish me 
from the town in disgrace.’  
 “And that is just what happened.” 

Adapted from: A Shabbos Vort (with kind permission from ArtScroll) 

 ספר ח״ח הלכות לשון הרע כלל ט׳ סעיף ו׳
*Yidi and Gad were inseparable. During the school break, 
they would almost always be found playing together. 
They would bike home from school together and, at 
night, do their homework together. One day Eli, a class-
mate, came to the classroom early and noticed that Yidi 
was going through Gad’s desk and took out a pen. During 
the lesson, Gad was rummaging for his pen, but could not 
find it. During the “recess” break, he announced that his 
pen had disappeared.  
Which 7 conditions are required before Eli may tell Gad 
what he saw? 
*Stories adapted from Guard Your Tongue, A Daily Companion, A Lesson a Day and various real-life situations. 

Answer: To meet the 7 conditions Eli must: 1) have personally witnessed the 
incident, 2) be 100% clear that an ִאּסּור occurred, 3) first have tried to correct 
the situation, 4) not exaggerate, 5) have intentions only ַָׁמִים ֵׁם ש  have no (6 ,ְלש
other option and 7) be sure that Yidi’s punishment will not exceed his “crime.”   



ַסח ל וּּפֶ דוֹו ת ַהּגָ ּבָ צ״ש ׁשַ ת מוֹו ָמא: ִהְלכוֹו ִעְנָיֵני ְדיוֹו

*Since we only discuss 1-3 ֲהָלכֹות, it is important to consider these ֲהָלכֹות in the context of the bigger picture. Use them as a starting point for further in-depth study.

לע״נ ר׳ משה בן הר׳ טוביה  הלוי זצ״ל

FocusonMiddos

Halacha Corner

Dear Talmid, 
 Imagine   hearing   a 
desperate knock on your front 
door at 2:00 a.m.. You very 
carefully open up the door and 
see a pale-faced neighbor. He 
whispers that there is a robbery 
in progress in a store nearby. 
How would you react? Would 
you call the police? Such a story 
happened with R’ Aryeh Levin 
 .ֶעֶרב ֶפַסח one ַזַצ״ל
 In the נֹות כְׁ  ִמשְׁ
neighborhood of ַלִים רּושָׁ  at יְׁ
around 2:00 a.m. the streets 
were quiet and deserted. Reb 
Aryeh was sitting in his home 
working on a ה  when שִטיקל ּתֹורָׁ
all   of   a   sudden,   he   heard 
insistent knocking at the door. 
 Reb Aryeh got up from 
his ִרים פָׁ  and went to see what סְׁ
the commotion was about. In 
the doorway stood his neighbor, 
the owner of a nearby kiosk, 
breathless and shaking. 
 he cried, “I saw ”,ֶרִבי“ 
somebody breaking into my 
store.  I  even  heard  noise 
coming from inside. What 
should I do?  I am afraid the 
burglar will attack me!” 

 “Don’t worry, my son,” 
said Reb Aryeh. 
 He put on his coat and 
strode  over  to  the  kiosk. 
Standing at the entrance, he 
could see a burglar filling sacks 
with anything he could grab. 
 The burglar saw Reb 
Aryeh and stopped. 
 Reb Aryeh walked over 
to him, laid his hand on his 
shoulder, and whispered, “My 
son, you must have forgotten 
what it says in the ה  Doesn’t .ּתֹורָׁ
it say: ֺנב  you shall not ,לֺא ִתגְׁ
steal?” 
 The burglar had never 
in his life heard such simple 
words, which came from the 
heart. He put down the sacks of 
food, apologized for breaking in, 
and left the kiosk a different 
person. 
  My ִמיד  there are ,ַּתלְׁ
many ways to resolve a difficult 
problem, but nothing is more 
effective and long-lasting than 
kind words! 

רּוְך! רֹו בָׁ ִהי ִזכְׁ  יְׁ
ִדידּות יְׁ  ֶרִבי Your  ,בְׁ

Story adapted from: The Burglar Who Surrendered - 
Reb Aryeh  (with kind permission from Feldheim) 

Contest
הלכות חג בחג

 If ֶעֶרב ֶפַסח is on Friday, as it will be this year, then one should 
say ִויִהי ֹנַעם in ַמֲעִריב on מֹוָצֵאי ַשָבת ַהָגדֹול. (Some ִסּדּוִרים say 
differently!) 

 The ֵסֶדר table should be set during the day so that the ֵסֶדר 
can begin on time and the children can be awake for the 
entire ֵסֶדר. 

 The table should be set with the best dishes and preferably, 
one must recline upon pillows, for such is the way of royalty.  

 Only one ֵסֶדר plate should be set, before the leader of the 
 .ֵסֶדר

 Each ֵסֶדר participant’s cup should be poured by someone else 
to symbolize the majesty of the evening. 

 It is preferable to drink the entire cup of wine for each ּכֹוס. 
The minimum amount that one must drink is a רֹוב ְרִביִעית. 

 A ָקָטן, child under ַבר ִמְצָוה, does not need to drink a full 
 it is fine if he drinks a volume of wine that would fill ;ְרִביִעית
his mouth.  

 It is most important for a child to ask the questions about the 
reasons for the ָמרֹור ,ַמָצה, the two dipping during the ֵסֶדר, 
and ַהֵסָבה and clearly understand the answers. [Ed. Note for 
 Try to think of one question that is not on any of :ַתְלִמיִדים
your sheets.] 

 Once one recites the ְבָרָכה over ַמָצה, one may not speak 
about matters that have no relevance to the meal until AFTER 
one has finished eating the ּכֹוֵרְך sandwich.  

 The ַרָמ״א writes in  ִהְלכֹות ְמִגָלה
 that one should begin the תרצ״ה ִסיָמן א׳
 He .ּתֹוָרה by learning ְסעּוַדת ּפּוִרים
explains that this ִמְנָהג is hinted at in the 
words ַלְיהּוִדים ָהְיָתה אֹוָרה ְוִשְמָחה – the 
Jews had light and rejoicing; the word 
 light, is a reference to the spiritual ,אֹוָרה
light of ּתֹוָרה. In the 1st ֲהָלָכה of  ִהְלכֹות
ַסח  ִמְשָנה  ְברּוָרה   the   (תכ״ט  ָסִעיף  א׳)   ּפֶּ
 teaches that one should start (ס״ק ב׳)
learning ַסח  .ּפּוִרים from ִהְלכֹות ּפֶּ
 With this in mind,  we have 
chosen to repeat our international 
 :contest for a 2nd year ִהְלכֹות ַחג ְבַחג
Learn one ֲהָלָכה in ַסח ִקצּור  in ִהְלכֹות ּפֶּ
ְלָחן ָערּוְך ַסח every day until שֻׁ  ּפֶּ
(preferably together with an older 
  .(but this is not a requirement ,ַחְברּוָתא
 The two practical ִסיָמִנים in 
ְלָחן ָערּוְך  (ְסִעיִפים totaling 23) ִקצּור שֻׁ
chosen  for  the  contest  are:  ִסיָמן קי״ח 
( ר  י״א ְסִעיִפים -ַהָכַנת ַהֵסדֶּ )  and  ִסיָמן קי״ט 
( ר  ר ֵליל ֵסדֶּ י״ב ְסִעיִפים -ֵסדֶּ ). 
 If you are interested in joining 
this amazing program and of course will 
try continue to אי״ה review the weekly 
 as per your grade level, please ָּפָרָשה
send a signed fax every week to 718 506 
9633 – include your grade, name, 
school, city & state, and your contact 
number and fax number. Your name will 
be  entered  into  a  raffle  to  win  a 
beautiful set of ִמְקָראֹות ְּגדֹולֹות חּוָמִשים 
after ַסח  .ּפֶּ
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For many years, on his way to supervise 
the baking of matzos, R’ Yonoson Steif 
would make a detour to a certain store.

Once, at a Chasuna, R’ Moshe Feinstein 
ZT”L heard that the widow of R’ 

Yonoson Steif ZT”L was present.

Hashem repaid R’ Yonoson 
many years later...

Everyone moved aside and welcomed 
the Rov as he came into the store.

...I once saw my husband standing and 
having a lively torah conversation on the 
telephone. I gestured to him to sit down 

but uncharacteristically he remained 
standing.

After he hung up, he smiled 
and then explained himself...

 אם אתה משמח את שלי, אני משמח את שלך, [promises ד’]
If you will make My children happy (the Levi [torah 

scholar], the ger, the orphan and the widow), I will 
make yours happy (רש”י דברים ט”ז: י”א)

ט’ אלול  1958 - 1877  5718 - 5637

R’ Yonasan was born in Gaya, Czechoslovakia, to R’ Tzvi and Shaindel Steif. At the age of 
11, he went to learn in Pressburg under R’ Simcha Bunim Sofer, the Shevet Sofer. There he 
became close to R’ Dovid Neiman, אב”ד of Pressburg. He married Bluma, the daughter of 
R’ Michoel Fischel. After serving as both the Rav and ראש הישיבה in Guta and then Ungvar, 
he joined the prestigious Budapest Beis Din from 1923-1944. He escaped to Switzerland 
on the Kastner Transport and in 1947, emigrated to America. After serving as a maggid 
shiur in Nitra for a short while he became the beloved Rav of the Viener kehillah. He 
was universally accepted as the gadol hador and headed the Hisachdus Rabbonim. 
Thousands of his teshuvos written to she’eilos from all over the world are recorded 

in שו”ת מהר”י שטייף. He also wrote seforim on ש”ס, אמונה and the שבעה מצות בני נח.

Mazel Tov 
to you! As the 

wife of a gadol 
hador, you must 
be honored like 
the gadol hador 
- Eshes Chaver 

K’chaver.

I thank the Rosh 
Hayeshiva. I need not 

tell the Rosh Hayeshiva 
what it means to a lonely 

widow to be given such 
special attention, but your 
honor has an even deeper 

meaning to me...

 Could 
you please have 

someone call out 
Rebbetzin Steif. I 

would like to wish 
her mazel tov!

Rebbetzin, 
may you be gebentched 

with success in all your 
endeavors this coming 
year... a kosheren un 

freilichen pesach..

Amein...thank you! 
V’chein L’mar! The Rov’s 
personal visit and his 

warm brochos give me the 
strength to continue...

I was talking on 
the phone to the torah 

giant, R’ Moshe Feinstein... 
Do you think I can remain 

seated?

Why does the 
Rov need to 
stop here?

A widow 
took over running 

this store after her 
husband passed 

away.
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